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TONES

MID TONE

T

MID tone asley saaman
a LOW tone L@n eek 81
a FALLING tone W too a
a HIGH tone M3 dtrii a1
a RISING tone 977 jatdtawaa 81
maa nion gin long $JDi kaao
yuu dtatn  ja Sip yai kaao
thi raom WEen sOm riak kaao
rau naam pro lék nea kaao

kée stuung fon teng hiu kaao



CORE VOCAB

p 6 m I\(male)
FL(BMH)
LF (L AF)
g * (BH)
C h é N | (mostly female)

Fh (EISKHEAES)
LHEH &2 &2 Xt

AU (YU) % (KBl

you (polite), (honorific title) Mr., Ms.

kun, kun...

HEI(TE), ~S4

BUEH) ~M
ﬂm’ @m fr AL |, () %4, &t
z he, she, they
kao
(ZAFR . B&. o
y (3e1%)1, 14,18
b (Lﬂ’]) fiz, %, ]

k r a,_ p k é k é? [polite particles] see page 28
’ y .

[ TELHBEIIN—228/- 5%

(35 A/SELON] [~ QLICt, ~ R) 285 &7

(V) 1
[-¥) [« ¥)
AU, ALY, AS? (55 i] TE287T
" name
chay N
e
2 A=
Ve 2%
~ n nickname
chayg len é
1 HrEg. =Zvor—L
P o o
VAU e
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Naamsagun

UINENE

maa jaak...
H1911...
bpratéeet
Useine
jangwat
WA
muang

L3194
grungtéep
ﬂ?ﬂL‘Vl‘V\I“’]
bpen

Ry

kon...

AU...

19

surname, last name
aF

8

%

come from...

~ D FT

~o|M oct

k8.

country
=
Ltat, 2t

ER

province, prefecture
g

YHF LA

‘/Jé\

city, town

B, &R

EA

Wb, WA

Bangkok

N>y

o
Ju

+

M

N
to be (a person, thing)
[E~TH5

~o|ct

=A%)

person from... (place of birth)
(H&)~A

A= H)

kB, (HiEH)



CORE VOCAB

Q)
>
>

il

iﬁ

Q)

nnan

Sty

“...rnak-waa arai?”
“Sanineyly?”

gin

AU

kaao

U1

52

this

o|A
X
that
zh

N EA

Fill

this one

YEA))

ol ZA{:FAh
XA
that one

0 (30)

N Z{ZA

;A

“What is ... called?”
[~(FAEEWETH?
"~93tn 2327

RTIPN K

to eat (also “to drink”)

BR% (R InBE%RLHD)

o CHOLAICH
Rz (BrlngT)

rice (also “meal”)

R TBEIOE®RLHD)

gk Al AL

[= I |

R (&)



guaidtiao
fefen
ponlamaai
Na ksl

naam

ao
Lo
k>>

UD

53

KE

water (also “drinks”)
KX ([BRA#MIDE®RLEHS)
22

K (B IRE)

to have

o

JLXICH, QlcH

RS

[open-ended particle] see page 64
(#IF9% L HBIFIIN—264/= 57

(01 Z ofo], B L} 27 64% A
AT, TRWNEE) LE647

..and...

LA

to take; “I'll get (something)”
5. [~ZTFE )

JtXICH, "~ QIBECE", "E AR

FE, "BEZERRA"

to ask for; “l would like...”
[~ZTFE, | (B2ETE)

QA5 "~ EM R

B3R, "HA8..



CORE VOCAB

yaak

YN

q
yaakdaai
2810 la

sta paa

1%
2

LA

A4 ]

SlI

=

3

laai

any

128

to want (to do something)
~L7=»

st AlCt

o

BE (HES)

to buy
B>
Atct

M3k

to look (at)
LX)

Bt

ﬁf\,

to want (something)
~HERLLY

~2 JtX| D AlCE
BE (%)
clothes

83

2

AR

colour



kanaat
VU

beep nai?
wuulyu?
beep...

LUU...
“k33..:(ndi)"
“99...(UpY)”

12oNng

BN

sai

129

what kind?, which type?
EATG~2  EDFERE?
ojm/ol FR?

WA ?

type, kind
(=
& Ef

o

;|m

hE - oh
i

(permission) “Can I...7"

(FFRIZRDBD) [ ~ZBTTSLY, |

(Blatg Pots )"~ grter

(BR) "#AILL.?"

to try
~THBH. HBETS

~ 8l E CF, A| =35tC}
=i

to put on (clothes)

(lRE) &S

olct

gt &R
to change
Ex%

HrRC

i

price

B

%



IKEY SENTENCES

bpai sukiumwit s2di sipsaam

kun Hiromi maa roongrian

chai midtds

kun chéu John

kdao maa jaak farangseet

baan

baan
roongrian
roongrian

kondoo

chai midtos

tiinai
tii sdatyon
téeonali

té€o naanaa

glai 1ongl3s s2di yiisip

tii boorisat

tiinii




kandoo bpai taangnai

l€eo g3d bpai taangnai

liao kwaa
dtrong bpai

liao saai

glap rot
ké&n sapaan

long taangduan

sii yeek
sdam ygek
faideeng
seewén iléewén

tanon sukumwit

sJdi sdalaa dgeng

dtrong bpai

tiinii

liao sdai
glap rot
dtrong bpai
chit saai
chit kwaa

liao kwaa

dtrong bpai
liao saai
glap rot
liao kwaa
liao saai

liao kwaa

neng r)di méet

s3ong giloo

tii kondoo “Noble Solo”

téco BTS naanaa

glai-glai-bpaak s2oi
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IKEY SENTENCES

bpai haang Paragon

rétfaifaa haang Siam Paragon

rétfai dtdidin dtalaat jadtujak
rot roong payaabaan BNH
mdodtasai roongrian DLS
jakgrayaan dtetk Trendy

- baan

rotfaifa
rotfaifaa sataanji BTS naanaa

rotfai dtaidin sataanii MRT sukumwit

raa tda rga sdatdon

moodtasai win mdadtasai nda haang MBK

rotmee bpaai rétmee téco bpdak s30/

kré&angbin sandaam bin suwannapuum

rotfaifaa arai asook

rotfaifaa sukumwit asook

rotfaifaa siilom sdalaa dgeng
rétfai dtaidin sii-ndmngsan suan lumpiniji
rétfai dtaidin sii mdang ytek dtaobpuun

rétmee 507 yaowaraat




IKEY SENTENCES

gii moong légo

gin kdaao chaao giilmoong
gin kaao chaao 9 moong (chaao)
2ok jaak baan tiang kréng
rian baai (1) moong
glap baan 4 moong (yen) 15 (naatii)
duu tiiwii bpramaan 2 tim

nion dtii 1 gwaa-gwaa
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dtatn
dtodn
20k jaak baan
rian

gin kdao yen

tam arai
rian
gin kaao tiang
tam ngaan
Jokgamlanggaai
jo9 p&an

|én indtaanet

raoja jea-gan
rao ja jas-gan
chan bpai tiao gap p#tan

kun Ahmed k&n kréiangbin

méarai

prdngnii, dtoon baai
kettnnii, dtoon 3 tim

wan put, dtoon dtii 5

pom rgam tamngaan wan jan, dtoon 8 moong kréng

kun Rin bpai Ién fitneet méawannii, dtoon chaao
nakrian tgng roongrian dtoon baai moong 15 naatii

ja.ndon dtoonniji




WOoORD BUILDER

a1

liao saai liao kwaa dtrong bpai glap rot

& e & o
bNEIDNY FREIVUAN @]3le,ﬂ nayIn

chit saai chit kwaa
a v aQ J
AT TAVN Y 89
.
OLLwP
tanon SJDi sapaan taangduan
UK T WU NIAIN
fai deeng sii ygek sdam yzek joat, yut
TWuas Auen faLen 989, BE

11



WOoORD BUILDER

@

mamuang ngd

(el N7

B39 3 wailiila

dteengmoo turian malago>

=
a9 lal NiSou UZAZND

sapbparot glhai ggeomanggoion

fuieia nalg LA2NINT

58
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WOoORD BUILDER

- \
D

glaang wan

N9

glaang katin

=
NRNNAW

6 moong kréng

£
6 1u9a39

tiang (wan)
Weg(AN)
N V (baai) ___ moong
3 (We) _ lag
moong (chdao) -
_ lwi (7) 3 ___moong (yen)
e o lws (b8
tiang ketin

A A
LN &N R b

6 moong gwaa-gwaa lik_10 naatiji_6 moong
6 ludning 8n_10 4171 6 lay
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WOoORD BUILDER

wan jan wan put wan suk wan aatit
TUIUNS TUNT Tugns Tmanfiag
A MON| X TUE|zR WED| & THU| 4 FRI|x SAT|d SUN

wan angkaan wan parthat wan sao

AUBIANT VU RE VLA
m&awaan(nii) wanniji (wan) pringnii
Lfimm(f:) Sudl (i’u)wg’oﬁ
2R WED F THU 4 FRI

14

maakatn(nii)

\Hafu(h)

15

kerernnii

A

&
b
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DIALOGUE 1

Hiromi is at Siam Paragon this morning. However, she can’t find the place she’s looking
for, so she decides to talk to the receptionist.

SH.LERFYAT L NRFIVIZVET, ELITERWNMEFRAESILTEROALLELD T, ZHDREIZH
EFEI,

sl2ols AlQH matDof QALICH SHAIB A7t e RSX 24 QoM 2l M Mol BoiW 7|2 §fLct,

%5 RE L Hiromi 7£ Siam Paragon, A, MFEEZKEMT, HibiRE@BERFR,

“mii arai hai chQai?” “How can | help you?” "mote A At
“Tozlslng?” [EALTRATLEIN? ] B4 ?

d ichgin I (female, very formal) LH/R (4 RE, ZH of)
Feu (B T (K f, JERICER) % (ki FRER)
ja will... (future) ~ g Z4o|Ct (0]2H AlF)
Y (REERTEE) ~LEIOERS EE- I E = 3:0))
kéang—laang downstairs o2l &

PNEN BT T

' | 4 DIRECTORY
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2
Sawatdii ka. Dichz}m\

ja bpai raan gaafee
Starbucks ka. Raan
yuu chan nai®ka?

Sawatdji ka.
Mii arai hai chigai ka?

atanay dozlslvvians?

S| adadey Aduazluiu
| nunassipday

, @uagsﬁ’ﬂ%u%z? /

MQ—@anq@ka. Tiinfi chan niéng chaimai ka? Daan bpai taam

l€e0g5> long bandail&éan bpai chan jii,”ja hén Starbucks yuu kaang-lang
bandail&an, glai-glai Food Court ka.

987198797 NRTunillaflsaz? wulunmedie warfastuladeuluguie
28719819

ziuansvndegiramasiuladou Tndqilnaesvey -

ol
I
S . 1
L ke 1
\
PR

STARBU
C OFFE
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K>opkun ka. 93... l€€o
h5ngnaam bpai taangnai ka?

VBUAMAE L8... heINiaat)

_

Tumalvung?

v

Yuu kdang-kaang raan ka. [
981995 1UAY o |
° H s [

L | INd

Lo O

i RoXy

I b 1

I Q

o Flsfiazludluuting Q

I .

; oo Sununegdulvu lﬂ%ﬁ%}a?

' viosthegitlvu? \&

—_—"ANY . e it ————



DIALOGUE 2

Hiromi is now looking around at a shoe shop.
LERFS . HETHZERTLES,

|20

of
rr

MEILHE R F UL

IFE Hiromi IE7E—REFE RN,

p33d|ii exact, (C'Othes) fit otgtch, X chshCk
= N 0
on TR URTY AUF/RIR (&%)
(Iék/yai) gasnbpai too (small/big] WS XILFRIZECH 3CH, HE ~she
(annaauly (NS KE)TED X OhyR)
rab P laao? [ultimatum question particle] Btet gfzs% LIEFLYE= EFOf)
! see page 141 Lo/ X[ 14] E+E

= 2 Gian? (MEFEAEXTELLOBIENESEND) (D8 FLENHEE TS

wsewan? (sian?) [BERBEBTIN—141/-5% (RS T141 7T

P3okaa, k32 Ioong sai roongtdao daai mai ka?®

NaA1 Yeandldsnwinlatyay?2©

4

139

Daai krap. Sai kanaat bas arai?

Taasu Tdvunauesesls?

Bos 38 ka.
lWas 38 Ay




Bpen yangngai baang krap,
poodii mai?

b2
U

Wudslatneasu wemsiy?

38 Iék gaanbpai ka. Mii sai 39
rébplaao?®
38 LlansAulUA lad 39 Swan?e

© o

39 maimii. Loong 40 daai

N~—

it-waa 40 ja yai geanbpai ka. Ngan k3>
rébplaao krap? bplian, bpen siideeng dtrongnan na ka.
39 13ifl ae9 40 lesiUarasu? AT 40 aglugiiulues

Efusuat,ﬂﬁsm Lﬁu?iLme'Nﬁuumz

o N

Krap, 120ng daai 199i.

ASU andlalay

LATDNE1MSUD1158

1

| o Flsfiaaddseaniuesorls? wdqldlaluw?
& Fuillednslsteonnlavseilan?

' gavhedlsieseingiunsela?

L T i =



DIALOGUE 2

The condo staff member-is showing Hiromi the room on the 17th floor.
AVRRBIDLEICTTREDIEEEALTVEYS

o x|go| 5|20l 175 HE EojED YA UCH

rt

ABHITEARIETEM Hiromi BR17#KEE,

Iﬂukkéa customer oz
anen 5 BA
ch3op to like Fotsict
NNV FE.RICAS EN

Kondoo nji mii 2 h3ng nJon, h5ng nanglén, h3ng naam,

h5ng krua gap rabiang ka.
ADULANL 2 DIUDU WD9LLAY Y9911 1B9AT) NUSELUENAY

H5ng gwaang k&gnai®ka?

POINILALAUCAL? A

(Snkaang gwaang ka. \_
42 dtaaraang méet. 7 LIV NG

Yai tdo h5ng chan 3“ka

ADUTIININNAY 42 A9

@m T vinvie st 3°ay L -
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Kaa-chao gap kaa-
matjam taorai ka?

AYINUAL AR

winlusez?

mao dean 14 25,000 baat, kda-matjam 2 dgan ka. Tiinii wiu stai
gwaa dtek A®na ka. Raakaa madi pgeng [93i.®Kun ldukkaa ch3>p mai ka?

ANYILABUAY 25,000 UM ANLRND 2 1ROUAY NTEAIEI8AIRNLEOULAY

| ® v & o2
wmuaa ARQNANYB LAY U

Ngan, rao tam sényaa\
[93i wannii- mai kaz.

W ivnduayiae T

_/

JyAL?

Dtoklong ka.
ANSNAY

"o o Y] ¢

! AMNIUEAINIUDIANTY

1

| o iaeiliinvie? azlstne? vuinnls?
o e Flsiidesneaazlstng winls? I

' 5lsisindulatnegls [
Limimimim e AN e im e ittt e e N i e -



LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS

=
¥  azly Az?
TEACHER NAME WHAT [FEM. POLITE
QUESTION PART.]

@ kruu chéd arai ka?
a3

“What's your name, teacher?”
[SEAEDEARENXA T M7 "HAHAAEOl AR =AML
"M, VRGBT 2 2

= When students address teachers, they should use the word [kruu] instead of calling them
“you” as a sign of respect for their profession.
=  POLITE PARTICLES - -[krap], [ka], [ka]

Polite particles are added to the end of an utterance to show respect to the addressee.
While the male version [krap] can be used in any situation to express politeness, there are 2

particles for females: [ka] and [ka?]. The former is used in a statement while the latter is used

in a-question. If you're a woman, you have to change the tone from falling [ka] to high [ka?]

when you ask a question.

NOTEWORTHY

Almost all Thais have a [ch&ulén] or ‘nickname’. Unlike other

countries, Thai nicknames are given at birth by the parents
and are generally used more than their official name because
Thais prefer to be called by their nickname among family and

friends. You can ask for someone’s nickname by saying [ch&ulén
chéu arai?].

Also, Thai people never refer to each other by (surname.
Surnames are hardly used unless you’re doing something formal

or official, but if you want to know someone’s  [naamsagun]

surname you can ask [naamsagun arai?].

30



kun Hiromi maa jaak bpratéet arai?

amalsd a1 dszind | azls?
(RESPECT) HIROMI COME FROM COUNTRY WHAT

“where do you come from, Hiromi?”

[EESAFIECHOERELIzA? ] "SIZOIN=OJTIM 2L

“Hirgmi, fRRBEWE ? "

=  When addressing someone you don't know very well, you might want to put [kun] in front of their

name to show your respect for them. You can also use [kun] in front of other words for professions

or relatives as well, such as [kun-kruu] “teacher”, [kun m32] “doctor”, [kun mtg] “mother”, etc.

G pOm bpen kon grungtéep

[
AN 1w A ﬂ‘g\‘l LN
| (MALE).. TO BE PERSON BANGKOK

“lama Bangkok person”
FEATX/ SV BT, | "M 832 AROILICH" "FRRESAN”

=  Another way to talk about place of origin is to use [bpen kon...] “to be a person from...”

You can use this phrase to be as vague or precise about where you are from-as you want.
Such as [bpen kon tai] “I'm a Thai person” [bpen kon grungtéep] “I'm a Bangkok person”.

=  To say that you're NOT from somewhere, use [mai chai kon...] or [maidai bpen kon..],

but NEVER [mai bpen kon...]. It is just plain wrong. Incidentally, the word [ddi] can be

used in many-different ways but for now let’s focus on this use.

0 chan bpai tura

Qs
aw 53¢
| (FEMALE) GO ERRAND, BUSINESS

“I'm going to run an errand”
FAXRAELHOTHMNTE, L 'H 2 23 7" "HBEAHTIRE"

=  Asking someone [bpai nai?] is often used as part of a casual greeting. You don't have to go

into detail, just give them a vague answer.
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS

@ nii riak-waa arai? @ annii arai?

# Bani els? auh  azls?
THIS CALLED WHAT THIS (OBJECT) WHAT
“What is this called?” “What is this one?”
[CNIFMEENET M2 [ZDHEDIEATTM? ]
"o|ld fatn 222" "o|H fYol 29"
RN 2" L

= Notice that [nii], [nan] have falling tone, and [nii], [nan]in [annji], [annan] have high tone,

so you wouldn't really say [annji], [annan].

Q chin_ 1d ~ taorai?

I ar  WIIKI?
PIECE PER HOW MUCH
[cLF.]

“How much per piece?”
[—gIniFLKoTIMN?)] "2Z4T Lot 8? "BHEZ I E7”
= [la] is an equivalent of "per" in English. However, if you want to say “10 Baht per piece”, the

sentence order in Thai will be reversed: [chin 1 10 baat] "piece-per-10 Baht".

NOTEWORTHY

Fruit vendors sell their fruits by different units depending
on the kinds of fruits. Guava and other medium-sized fruits

are usually sold as a whole [lGuk], ‘but bigger fruits such as
pineapples or watermelons are just too large for you to carry

around while eating so they’re sold by piece [chin].

These kind of words are called “classifiers”. Classifiers are
a

A\Y

like container/unit words. for counting mass nouns such as
cup of tea”, “3 glasses of wine”, “how many bowls of noo-
dles?”, etc., (of course, the actual container words 1like

[gteo] or [chaam] are also classifiers as well). You”ll find out

more about classifiers later on.
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0 ao sapbparét sd3ong chin

v

@1 dudesa d09 oW
TAKE PINEAPPLE TWO PIECE
[CLE.]

“I'll take two pieces of pineapple”
[ FYTIVEZTNTEN, ] "TANE 2ZAF ML " "FEMH RS

@ k3>  sén-lék ndaam muiu naéng chaam

v 1

1Y [~ (] =
yin) Lldwlan W1 Viﬁ HBd Vi EY
ASK FOR | SMALL NOODLES SOUP PORK ONE BOWL
[CcLF.]

“Can | have 1 bowl of pork noodle soup, please.”
[RS—A% (BH) =MERELOLET, ] "HA27] 43+ 3 AR FHR (FARLY)
BRI —HIERNED"

= Ultimately, [ao] and [k32] have the same function; they're used to ask for things. However,

[k3>] is more polite while [ao] is more like something you can take for granted.

Both [k32] and [a0] are used to imply “I want” but in fact they're significantly different. [a0] literally

means “to take” so it's for something you take for granted i.e. making an order at a restaurant,
while [k32] is more like you're asking for permission “Can | have...please?”, so it sounds a bit nicer.
Incidentally, you can only use {ao] for “I want (something)”, NEVER “I want to (do some-

thing)”, e.g. [ao gin] is incorrect.

Q mii arai baang?

§ azls  1he?
HAVE @ WHAT [OPEN-ENDED
PART.]

“What do you have? (List them)”

[RAINHYFETH? (EEHZ TS ) RS JAA2AFR)"
PRINBH L ? CHEla3pylz E k)

—  OPEN-ENDED PARTICLE [baang]

When you put [baang] at the end of a question, that question becomes open-ended:; it

shows that the speaker wants the details of the answer or wants a list of those items in ques-
tion. For example, [mii arai?] “What's the matter? (Is there anything you want from me?)”

in contrast to [mii arai baang?] “What do you have? (List them)”.
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS

@ k3> meenuu  ndi

Pa L% Hae
ASK FOR MENU [POLITE REQ.
PART.]

“Can | have the menu, please?”
[A=21—%<EEY, | "HwI E FAMAALY "FHeeFB—THEIE?"
—  POLITE REQUEST PARTICLE [n3i]

[n>i] literally means ‘a little, tiny bit’ but it is also used to make polite requests as well by

putting it at the end of a sentence.

Q sang aahaan daai

4 9113 e

ORDER FOOD [ATTENTION
SEEKING PART.]

“Can | order, please.”
DEXEREOLET . "7, FE2EAL." "HIMAEAT LU RS

—  ATTENTION SEEKING PARTICLE [dUai]

The word [d(ai] has many uses. We've leant that it means “also, too” in chapter 4. When it is

used as a particle, it politely draws attention to the speaker. It also has an apologetic tone so you
can say [k3>t6ot duai] when you want to stress that you're really sorry, etc.

= You can use both [n3i] and [d(ai] interchangeably when making requests at a restaurant. Try

using both and don't just stick to one or the other.

NOTEWORTHY

At local Thai restaurants, (if the servers are not paying

attention, call them over with [k3dtoot krap/ka] or [sang aahdan krap/

ka]. If your food takes too long, just ask [aahdan set rdyang?]. You

may feel uncomfortable or afraid to be rude at first, but if you
don’t want to wait for 30 minutes to find out your order never
went through, don’”t be shy in asserting yourself!
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@ aahaan set (léso) rdyang?

[ Y R
RN AR) L3 (1a)3a9?

FOOD DONE [COMPLETION
QUESTION PART.]

“Is the food done yet?”
MEEEEHSHEEL-MN? ] "SALS OHF] ebgiolR ?”

"B TS ?
@ gung mot léso m yang mai sang
RNA | UA? Tad &9
PRAWN FINISHED @ ALREADY YET NO, NOT ORDER
USED UP STILL
“The prawns are already finished.” “(I'm) not ready to order yet.”
[TEX(£2) YIbLTNEY, | MEEXLEE W]
"M 27t Cf HO{RE LICH" "OLE| FRERFEH|7b OtE Y& LICH”
"KRIFEEMGF T "BIIER B R R

= . COMPLETION QUESTION PARTICLE [...lé€0 réyang]

Essentially, [...1€€0 rétyang] means, in its literal sense, “already or not yet?” (In which the word
[l€€o] is omitted most of the time.) When you want to ask: "has someone done something yet'
or "is something already done", you can ask [...1€€o retyang]. The answer can be [...|€€0] for “It's
done” or [yang mai...] for “It's not done yet". It is important to note that [...1€€o0] must come
AFTER the verb (or verb phrase) in the sentence and [yang mai...] must come BEFORE the verb

(or verb phrase) in the sentence.

NOTEWORTHY

The negative form, [yang mai...], can be shortened to just [yang]
(without the word [maéi] or the verb) if you want to give a

brief response. There is no short form for [...l€€0], and you

always have to put the verb in front of it.

123



JOURNEY 1 Dialogue Translation

Chapter 01 Character Introduction

» Toby: . Hello everyone. My name’s Toby. I'm from the U.S.

» Hiromi: Hello everyone. My name’s Hiromi. I'm from Japan.

Chapter 02 Dialogue 1

@ Hiromi: Hello teacher. My name is Hiromi. What's your name?

@ Teacher: Hello Hiromi. My name is Arthit. Which country are you from?

© Hiromi: I'm from Japan. I'm (a person) from Shizuoka Prefecture. And what about you?
O Teacher:I'm (a person) from Bangkok.

© Hiromi: Oh, really?

Chapter 02 Dialogue 2

@ Dani:  Hey, Hiromi. Where are you going?

® Hiromi: Oh, Hi. I'm going to run some errands. How are you, Dani?
©Dani: I'm fine. And you Hiromi? How's it going?

O Hiromi: So-so, Dani. Oh, | need to go now, okay?

eDani:  O.K. See you later. Bye!

Chapter 03 Dialogue 1

@ Toby:  Willyou go to Noble Solo condo?

@ Driver: - Where about is it?

©Toby: It's near Thong Lo Soi 20. You'll use the meter, right?

o Driver: |can't. There’s traffic jam in Thong Lo. Let’s call it 300, are you going?

©Toby: In that case, never mind. Thanks.
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JOURNEY 1 =EE#ER

Chapter 01 v > 72—

P FE—:

> Lk

ThICBIE BEh. BEORRIIEME—TT, Z7AUADLRE LT,

ZhITBIE. BT, ADRFIRILETT . BARDSKE LT

Chapter 02 &5&1

QL% :
© Jtit !
© [Lxk:
(2 B S
O [k :

BREFESTEVET, . LELBLET, ZEDBLEIIATID?
BIEESTEVET LETA, ADAFNET —T 4 v FTT, LESTAKEDEDNSKE LIzh?
BAOORE Lfc, FSBHRARHSTY, £EIE?

F/N\>a7 HETT,

bHZITID,

Chapter 02 <552

(1 15 Sl
O L% :
(3 1 g
OIL%E:
(5 I g

H. [LFE, ETNTLD?

H. BlELS, FEAELHOC, AZIFTR?
TTRe LELRAEDTID?
EhEDHK, H. T

Ce. Efcta, /AA7NA1 |

Chapter 03 251

ore—:
O EBEF
ofre—:
OEEF

O LE—:

=71V vVAaY RNfTELITH?

Tk EDIIE?

b>A— - VA20DETY, XA—2—ZEWET LR ?
AATZ, b>rO—DBIEsIEL, 30 0/\—YTIF{HUL?

ZNCr». ESGWVLTY, HUBESITETVE LT
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JOURNEY 1 ti 2t sl &

Chapter 01 7HEE A i
pEB . ISR B X o|22 EH|QLCH M 0|20l Y& LICH

p S|20| 2t FStMIL 2. A CIE2 SIZ0|YLIE. Mz YE2AYLICEH.

Chapter 02 CH 31

Q3520 :orgsth e MY, X 0|22 5| 20|QLiCH AEto] of WA A7
QMY (SIZ20|M QLS K o2 2 oSl LICH o LtatoA 241027
© 320] : YoM Yoj2, M A= AHZolola. MMLH2.?

O MY : M WaAZold Q.

©O3% 20| : 5|20 of, UQ?

Chapter 02 o 2}2

@CiU : of, 3201 ofC|7t?

©B|20| :of, oty B F W3 7t o GA X?
©ctU : Zot 3|20 L{? 25 ofm?
O320| : 2K 3. Lt GiX 2.

OcCty : &, k2ol & ot!

Chapter 03 o 31

©Q E4Hl . Noble Solo Condo(.=E2 £ 2 B2=) 7tLIR?

©7IA : AZIJE olClof Yoia?

© EYl : Thong Lo[§ &) £0| 20 7t74010 QU012 . O|E{ 7| AtEStEH U E?
O7IA: °otEia . X} 9F8 Q. 3008t 7t=H A mR?

OEY : 12, HALICHRIEAIR) ZFALEHLICL
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JOURNEY 1 XtiE#Hi

Chapter 01 A¥IN4A
P Toby: KZR4F, HHIRFWToby, FkBEE,
P Hiromi: KZR4F, FHAYHFAUHiromi, Hk B BA,

Chapter 01 XfiE1

@ Hiromi: {REF, &0, FAIEFWHIromis fREGE FAUMF2 ?
@ ). {REF, Hiromi. FAYEFWArthit, fREEBMER ?
© Hiromi: HEBHAE, HE2EHNX A, EIDIRIE ?

O £Ji: FHERKEEA

O Hiromi: "8, EYIG?

Chapter 02 Jiti&2

@ Dani:  Hey, Hiromi. fREME ?

@ Hiromi: Oh, Hi. REDEANE, IRRIT/E LM, Dani?
© Dani: -~ HIRHF, BBIRUE ? Hiromi ? fRERVT/E L1 ?
O Hiromi: —fA%, Dani, B, HFZIMAEE, AILE?
@ Dani:  OK, ZETIl, Bye!

Chapter 03 XJiF 1

@ Toby: {Rf¥%=%ENoble Solo condols ?

O Ef: TEWE?

© Toby: ES5i Thong Lo Soi 20. fRE{ERITRSE, XI5 7

O ANl  FTHE, Thong Lo BEI@EZE, —OM300 (Bx), REEXNG?
@O Toby: XEHME, THFEE, §E,

Chapter 03 X}iE2

O .  ABRHENEBNARE?

@O Toby: fERIE—=, FAFTESoi 20k, 1E7-11H%, AREBEEKXBE100K,
© Toby: OK, BEEXE,

O AH: AEWE?EEROL, WE?

O Toby: X&iE, 2087

O FH: 151 Baht, &% 80 Baht, AT 2k 231 Baht ,
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GLOSSARY INDEX

The Glossary Index contains vocabulary from
the entire Journey series (J1, J2, J3)

The words are sorted by their Roman script’s
phonetic spelling, not by Thai script

The Index uses English alphabetical order to sort
words and ignore the sound they represent; e.g.

u_

[bp] are treated as 2 separate letters: “b” and “p”,

as such, [bpii] comes after [baal

[e], D], [#] and [3] are placed in the following

order:abacdeasgfghijklmnoprstugwy

Stress markers (,), hyphens (-}, and all punctuation

marks are removed from the list due to computer
sorting algorithm requirements

The Index wiill point to the volume and the page
where the word is best explained, otherwise the
numbers indicate the location that the word
first appears

If a single word has multiple entries, it has more
than one meaning and/or usage

Words in brackets ( ) given in this list are either
a simplified translation or a description of the
word’s context—students are advised to look at
the indicated page number for accuracy

If an entry does not indicate a page number, it
is not translated in the main lessons—a simple
translation will be provided

VOLUME
PHONETICS THAI
d

aagaan 21015 J2 21
aagaat 2Nl J3 5
aahdan chao 2131 J2 22
aahdan glaangwan 2mnsnanatu J2 22
aahaanyen WU J2 22
aai 7y J2 167
aajaan 919158 J2 61
aakaan 21A"5 J1 97
aan U J1 14
aan >k 81up0N J2 39
dao M J1 28
dap naam o1uth J3 111
aasdi 01y J2 62
aat ja 91992 J2 79
aatit 09ing J2 77
aayu 27y J2 56
adiit oA J2 150
ai o J2 26
ameerigaa oL J1 24
an Ju J1 131
anaakot auUNAn J2 150
andap dusiv J3 52
anggrit dengu J1 24
annan Suty J1 52
annii Suil J1 52
ao Gy

(ORDER FOOD) "I WANT" J1 53

TO TAKE/BRING J3 4
arai ozls J1 21
arai g3>daai avlsild J1 82
arai nd avlsug Ji 13
ani 9398 J1 60
atibaai a5une J3 140

b

baa 0 J3 130
baai U J1 146
baakoot uslan J3 58
baan U J1 36
baang UN

SOME J2 94

THIN J2 165
baang BN J1 53
baang grajaao U1ansein J3

(PLACE NAME)
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VOLUME VOLUME
PHONETICS THAI PHONETICS THAI
J2 31

taan yaa YT taondn winiy J2 134
taang ok 390N n 9g tdorai witlws J1 55
taang kwda MU n 73 1on Nou J2 6
taang saai Mty n 73 tdong fios J2 133
taangduan MU n 41 tongsia Toude 2 26
taangkdo madn n 45 Ot 0o 3 22
taangndi mialuu n 37 ot 70 J1116
tdao i J2 133 -thngtiao viewilen J3 190
tai Tny J1 24 100% J3 71
tal> nziang J20 173 tee m J3 53
talee nzia tos 1590 J3 79

SEAFOOD J1 59 t&en Wy J2

SEA J2 130 tEeo wan J1 37
talee saap NEAATY J3 94 tEeondi un by J1 37
tam W téksii uiing 13

70 DO/MAKE J1 110 TAXI

(DAMAGING VERB) J3 139 tiang Wi J1 146
tam & J3 94 tiang kswn Wleu J1 146
tam aahadan s J1 110 tlangwan ety J1 146
tam dtemti Wit J3 113 tlaobin Wiendu Jj3 27
tam ddai ¥ide J3 123 Mt i
tam hai il J3 54 (PREPOSITION) AT J1 37
tam kwaam sa aat YALEZ e 12 NO. J1 98

70 CLEAN (CLASSIFIER) 92 112
tam ngaan Y J1 148 (ORDINAL NUMBER) J3 52
tam sdnyaa yidayan J1 165 THAT, WHICH J3 91
tam tdragit 9319 J3 130 tichaat bt fnsauun J2
tammachaat ] 3 90 BATTERY CHARGER
tammai ¥l tii ldng T 2 137

WHY (PART 1) 1 14 tii yép gradaat Pifunseany J3 158

WHY (PART 2) 12 72 tiiléeo Tudn J2 77
tan weelaa i J2  11g tindi iy J1 36
tdnaakaan 1P s 7 tinii i 37
tang i J2 129 tisut i 2 129
tdng tang tii e J3 106 tiiwii B J1
tangmot wtaua no19 T
tanon auu 1 41 tiiwii siirfi 333 1
tanwaa kom Ear 12 78 T.V. SERIES
tao o JI 134 ting i 3 23
tao Wi titchQu o 12 9

(COMPARISON) AS...AS... J1 164 too Tns J3 5

EQUAL J2 99 too bpai nsly J2 100
tdo gan Wiy J2 128 too maa W3 J2 100
tdo tii Wi J3 38 toorasap Tnsdni J2
taogap Winfy 12 99 TELEPHONE
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